
ความหมายของคาภาษาบาลีและสันสกฤต 
ในวรรณกรรมท้องถ่ินอีสาน

คำศัพฑใ'นภาษาประกอบด้วย ๒ สิง คือ เลียงและความหมาย ๒ ส่ิงน้ีแยกกันไม่ 

ได้ (วิไลวรรณ ขนิษฐานัแท้ ๒๕๒๖:๓๙) เลียงและความหมายเป็นของคู่กัน ถ้าแยกกันแต่ละส่วนก ็

ไม่เป็นคำพูดในภาษา เพราะมีเลียงอย่างเดียวก็เป็นเลียงที่ปราศจากความหมาย ถ้ามีแต่ความ 

หมายก็เป็นแต่ความในใจ เม่ือไม่เปล่งออกมาก็ไม่มีใครทราบ (พระยาอนุมานราชธน ๒๕'๑๖:๒๑๐) 

เพราะฉะนั้น การคืกษาศัพท่ในภาษาจะต้องคืกษาฑั้ง ๒ หัวข้อ คือ เลียงและความหมาย ในบฑท่ี 

๒ และ ๓ ได้คืกษาถึงเรื่องเลียงไปแล้ว ในบทที่ ๔ นี้จะคืกษาเกี่ยวกับความหมายต่อไป

เพราะฉะนั้น การคืกษาเร่ืองความหมายของคำในภาษาจึงเป็นเร่ืองยาก เพราะ 

ความหมายเป็นเร่ืองซองความในใจ ท่ีผูอ่ีนไม่สามารถจะทราบได้ การคืกษาเร่ืองความหมายของคำ 

ภาษาบาลีและสิ'นสกฤตในวรรณกรรมท้องถ่ินอีสาน จึงได้คืกษาใดยอาศัยข้อความแวดล้อมหรือท่ี 

เรียกว่า ปริบท เป็นข้อสังเกตและกำหนดความหมายของคำน้ัน  ๆ และเน่ืองจากศัพท์ท่ีนำมาคืกษา 

มีเป็นจำนวนมาก จึงไม่สามารถจะยกปริบทซองคำทุกคำท่ีนำมาคืกษาในวิทยานิพนธ์น้ีใด้ เพียงแต่ 

บอกว่าศัพท์ใดมีความหมายอย่างไรเท่าน้ัน จากการคืกษาความหมายของคำภาษาบาลีและ

สันสกฤตในวรรรณกรรมท้องถ่ินอีสานพบว่ามีอยู่ ๔ ลักษณะ คือ 

ความหมายคงเดิม 

ความหมายแคบเข้า 

ความหมายกว้างออก 

ความหมายย้ายท่ี

๑. ความหมายคงเดิม คำภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีรับมาใช้ในวรรณกรรมท้อง

ถิ่นอีสานกลุ่มหนึ่งจะมีความหมายเหมือนเดิม คือ ความหมายเหมือนกับความหมายท่ีใช้ในภาษา 

บาลีและสันสกฤต ศัพท์ท่ีนำมาใช้แล้วความหมายคงเดิมมี ๕ ลักษณะ คือ

๑ . ๑ ศัพท์ที่นำมาใช้ในภาษาถิ่นอีสานอยู่แล้วแต่เสือกใช้ศัพท์ภาษาบาลีและ 

สันสกฤตอีกเพื่อความไพเราะและความศักดิ,สิทธ์

๑ . ๒ ศัพท์ที่ใช้เฉพาะในเรื่องที่เกี่ยวกับศาสนา 

๑ . ๓ กี่อเฉพาะ



©.๔ ศัพท์เกี่ยวกับสิ,งต่าง  ๆ ที่ไมเ่คยมีมาก่อน
0.๕ ศัพท์ท่ีสร้างข้ึนมาใหม่

0.๑ ศัพท์ที่มีใช้ในภาษากี่นอ ีสานอยู่แล้วแต เ่สือกใช้ศัพท์ภาษาบ าล แีละ 
กันสกฤตอีกเพ ี่อความไพเราะและความศักดึ๋สิทธ์ ศัพท์บางศัพท์ที่ยีมมาจากภาษาบาลีและ 

สันสกฤตใช้ในวรรณกรรมท้องถิ่นอีสานเป็นคำที่มีใช้!นภาษาถิ่นอีสานหรือภาษาไทยมาตรฐานอยู่ 

แล้ว แต่กวีก็เลีอกใช้ภาษาบาลีและสันสกฤต เพี่อความไพเราะของบทประพันธ์หรือเพี่อความ

ศักดิ*สิทธ์ เช่น

คำศ ัพ ท ์ ความหมาย
QV V

คะหด ผูครองเรือน

กอน มือ

กายี ร่าง

กนชะลา, กนชะโล, กนชอน ช้างร่ จ่ จ่ 
เกลี หัว

คุดชะสาน, คุดชะเลด ช้าง, ช้างเรือกสำคัญ

อาชาไน ม้า

อัดสะดอน ม้า
Q-/ OJ Q-*
คัวละนา นับ,การนับ

เคหา, เคหัง บ้าน

คีลี ภูเขา

จักกะพัดติลาด ผู้ครองโลก, ผู้หมุนวงล้อ
V 1

จาเนียน นาน, ชา, เนินนาน

เจียละกาน เวลานาน

โจน ผู้ทำการปล้น, ผู้ร้าย

ชุนละที, ชุนละทา นา, สายม้า

ทีตา, ฑิดา ลูกสาว

ฑิบ เป็นของวิเศษ

ทีลาด พระเจ้าแผ่นดินผู้เป็นใหญ่

ทุลี ฝุ่น,, ละออง
%l 1 %>

นัดที นำ, แมนำ



คำศัพท์ ความหมาย

นะมัดสะกาน ไหว้

เทด, เฑดสะหนา สอน ส่ังสอน

นามมะกอน ช่อ

เนด ตา

พุดสะบา ดอกไม้

บูฮาน เก่าแก่, แรกเร่ิม, เก่า

ปะถะพี, ปัดถะพี โลก, แผ่นดิน

ผีสาด ผี, วิญญาณช่ัวร้าย

พีเสก พีธีเ,ช้า'รับตำแหน่ึงเป็นพระเจ้าแผ่นดิน

เทียน ความพยายาม

พีกสา ด้นไม้

0.๒ ศัพท์ที่ใช้เฉพาะในเรื่องที'เกี่ยวกับศาสนา ภาษาบาลีและสันสกฤตที่รับมา 

ใช้1นภาษาไทยส่วนหน่ึงได้เช้ามากับศาสนาพุทธ เพราะฉะนั้น ศัพท์ส่วนหน่ึงท่ีรัมมาจากภาษาบาลี 

แลดะสันสกฤตในภาษาไทยจึงเป็นศัพท์ท่ีเก่ียวกับศาสนาท้ังศัพท์เก่ียวกับธรรมต่าง  ๆ ภาษาบาลี

และสันสกฤตในวรรณกรรมท้องถ่ินอีสานก็เช่นเดียวกัน ปรากฏว่ามีศัพท์ส่วนหน่ึงท่ีเป็นศัพท์ท่ีเก่ียว 

กับศาสนาพุทธ และศัพท์เหล่านี้จะมีความหมายเหมีอนกับภาษาเดิมพุกประการ เพราะเป็นศัพท์ที่ 

ไม่มีใช่ในภาษาถ่ินอีสานมาก่อน เม่ีอรับศัพท์เหล่าน้ีมาใช้จากภาษาบาลีและสันสกฤตจึงยังคงความ 

หมายเดิมไว้ เช่น

คำศัพท์ ความหมาย

กูนา, กะลุนา ความเห็นใจ, ความสงสาร

กาเมลุมีจสาจาน การประพฤติผิดในกาม

ขันติ ความอดทน

ตะถาคด พระนามท่ีใช้สำหรับพระพุทธเจ้า

ตันหา ความอยาก



คำศัพท์ ความหมาย

ไตปิฎก คำสอนของพระพุทธศาสนา รวบรวมเป็น ๓ คัมภีรใหญ่  ๆ

คือ

ทักฃินา

-พระอภิธรรมปิฎก 

-พระสุตตันตปิฎก 

-พระวินัยปิฎก 

ของท่ีให้, ของบริจาค

ทุก, ทุกขัง 

ทุกโสก 

ทุดจะหลิด 

โทโส

สภาพท่ีทนได้ยาก, ความลำบาก 

สภาพท่ีทนไม่ได้และความเศร้าใจ 

กระทำท่ีช่ัว, ความประพฤติท่ีผิด 

ความโกรธ

บาละมี ความสมบูรณ์, ความดีท่ีได้ส่ังสมมา
V  ^  V f  V

พระนีละพาน 

โพฑิสัด 

พุดโท 

โพทิยาน 

โลกะนาด

การเขาถึงภาวะพนทุกข, หลุดพน 

ผู้ท่ีบำเพ็ญบารมีเพ่ีอจะตรัสรู้เป็นพุทธเจ้า 

พระพุทธเจ้า

ความรู้ท่ีทำให้เช้าถึงความเป็นพระพุทธเจ้า 

พระผู้เป็นท่ีพ่ีงของชาวโลกหมายถึงพระพุทธเจ้า

มหาเถน 

อะลิยะเมดไต

พระภิกษุท่ีบวชนานกว่า ๑๐ พรรษา

พระนามซองพระพุทธเจ้าท่ีจะตรัสรู้ต่อจากพระพุทธโคดม

©.ต ศัพท์ที่เป็นช่อเฉพาะ เช่น ช่อของบุดคล สถานท่ี เทวดา และช่อสัตว์ต่าง 

 ๆ ช่อเหล่าน้ีเม่ือรับมาใช่ในวรรณกรรมถ่ินอีสาน จะคงใช้ตามความเช่อเดิม เช่น

คำศัพท์ ความหมาย

ตุสสิดา 

เฑบพะบุด 

ลาหู 

สุดชาดา 

เอละวัน

ช่อสวรรค์,ช้ันท่ี ๔ 

เทวดาผู้ชาย 

ช่อของอสูรตนหน่ึง

นางสุชาดา, อุบาสิกาในสมัยพุทธกาล 

ช่อช้างของพระอินทร์, ช้างเอราวัณ



«.๔ ศัพท์เกี่ยวกับสิงของต่าง  ๆ และความรู้สิกที'ไม,เคยมีมาก่อน เม่ือรับคำ

ศัพท์บาลีและสันสกฤตเหล่าน้ันมาความหมายเดิมก็ติดมาด้วย เช่น

คำศัพท์ ความหมาย

กำพน ผ้าทำด้วยขนสัตว์

กาสา ผ้าย้อมด้วยน้ําฝาดท่ีพระภิกษุใช้

เกสอน เส้นใยเล็ก  ๆ ของดอกไม้

ขันทะลีมา เขตแดนในอุโบสถท่ีพระภิกษุกำหนดข้ึนสำหรับทำสังฆกรรม

คันทะกุดติ ท่ีพักส่วนพระองค์ของพระพุทธเจ้า มีกล่ินหอม

เจดี ส่ิงก่อสร้างมีลักษณะทรงกลมยอดแหลมบรรจุของเป็นท่ีเดารพบูชา

ปาติหาน การแสดงการกระทำท่ีน่าแปลกใจและคนท่ัว  ๆไปทำไม่ได้

๑.๕ ศัพท์ที'สร้างข๋ึนมาใหม่ ศัพท์เหล่าน๋ีไม่มีใซไนภาษาบาลีและสันสกฤตมาก่อน แต่ได้ 

สร้างข้ึนมาใหม่ในวรรณกรรมถ่ินอีสาน โดยนำคำภาษาบาลีและสันสกฤตมาประสมกัน หรีอประสม 

กับภาษาถ่ินอีสานวิธีใดวิธีหน่ึง ทำให้เกิดเป็นศัพท์ใหม่ข้ึนมา ความหมายก็ยังคงใช้ความหมายรวม 

ของแต่ละศัพท์น่ันเอง เช่น

คำศัพท์ ความหมาย

กิดจะกาน การงานท่ีต้องกระทำ

ปะเฑดสะลาด เมีองข้ึน

พะมะหากะสัด พระเจ้าแผ่นดิน

ปะติทิน ประจำวัน

ภบาน ผ้เป็น'ใหญ่'ในแผ่นดิน หมายถึงพระเจ้าแผ่นดินข่ ■น ^



๒. ความหมายแคบเขา

๒.๑ เด ิมมีความหมายหลายอย่างนำมาใช้เพ ียงบางความหมาย คือ คำที่ใน

ภาษาบาลีและสันสกฤตใช้!นความหมายหลาย ๆ ความหมาย เมี่อรับมาใช้!นวรรณกรรมท้องถิ่น 

อีสานได้นำมาใช้เพียงบางความหมายหรือเพียงความหมายเดียว เช่น

พ ร ะ ย า อ น ุม า น ร า ช ธ น  (๒ ๕๑๖:๒๒ ๑) ไ ด ้อ ธ ิบ า ย ไ ว ้ว ่า

"ค ว า ม ห ม า ย แ ค บ เข ้า  ค ือ  ผ ู้!ช ้น ำ ค ำ ม ีค ว า ม ห ม า ย ร ว ม ห ล า ย ช น ิด ไ ป ใ ช ้!ท ้ม ีแ ค ่ช น ิด

ใ ด ช น ิด ห น ึ่ง โ ด ย เฉ พ า ะ 1,

คาศ ัพท ์ ความหมายในภาษาบาลีและศันสกฤต ความหมายในวรรณกรรมถิ่นอีสาน

อะติเหลก ส่วนเกิน, มากเกินไป, คุณภาพสูง มากเกินไป

เดด ความ, ความร้อน, ไฟ, แสง, รัศมี, 

สุกใส, พลัง, กำลัง, อำนาจ

อำนาจ, กำลัง

ทอละนิ, ทะละน ิ ผู้ทรงไว้, โลก, แผ่นดิน, มีครรภ์ แผ่นดิน, โลก

ฑาตุ ส ่วนประกอบท ี่เป ็นร ่างกายของคน , 

วัตถุ

ส่วนประกอบที่เป็นร่างกายของคน

I I  บ  1 d  ท. C*
ฑานิ ฑนังของพระเจาแผนดิน, เมีองหลวง เมีองหลวง

ทาลก, ทาละกา เด็กผู้ชาย, วัยร่น, ลูกชาย, ชายหนุ่ม เด็กผู้ชาย

ทาสา ข้าคืก, คนใช้ผู้ชาย คนใช้ผู้ชาย

ฑาลี ช้าคืก, คนใช้ผู้หญิง คนใช้ผู้หญิง

นักคะเลด ป้อม, เมือง เมือง

นาลี หญิง, ภรรยา, เพศหญิง หญิง

ปะโหยด โอกาส, วัตถุ, สาเหตุ, จดหมาย, 

ธุรกิจ, ความต้องการ, ผลท่ีได้รับ

ผลท่ีได้รับ

เพียน แข็งแรง, อำนาจ, ความพยายาม ความพยายาม

ปะเพน ิ มวยผม, เสือ, ระเบียบ, ประโยช‘น, ส่ิง 

ที่ปฏิบ้ตสีบ ๆ กันมา

สิ่งที่ปฎิบ้ตสีบ ๆ กันมา



๒.๒ จากความหมายทั่วไปนำมาใชํไนความหมายแคบเช้า คือ คำที่ในภาษา 

บาลีและลันสกฤตใช้หมายถึงของหลายสิ่ง แต่เมื่อตกมาในวรรณกรรมท้องถิ่นอีสาน ใช้หมายถึงสิ่งใด 

สิ่งหนึ่งหรือกลุ่มย่อย เช่น

คำส ัพท ้ ความหมายในภาษาบาลีและสันสกฤต ความหมายในวรรณกรรมถิ่นอีสาน

กะสด การปกครอง, ผู้ปกครอง, ผู้ชายอยู่ใน 

วรรณะนักรบ

ผู้ปกครองสูงสุดของประเทศ

กะลัดตี ผู้หญิงในวรรณะนักรบ, เจ้าผู้หญิง, สตรี ผู้หญิงที่เป็นชายาของพระเจ้าแผ่นดิน

อาดตะมา ร่างกาย คำพ ูดแทนต ัวเองของพระภ ิกษ ุและ 

พระเจ้าแผ่นดิน

อาลาทะนา ทำให้พอใจ, ทำให้สำเร็จ บอกแก่พระภิกษุให้พอใจเขึ้อเชิญพระ 

ภิกษุ

อัดสะจัน แปลก, น่าแปลก ความประหลาดท ี่เก ิดข ึ้นอย ่างเหน ือ 

อำนาจคนธรรมดา

(ท. ความหมายกว้างออก

พระยาอนุมานราชธน (๒๕๑๖ ะ ๒๒๒) ได้อธิบายไว้ว่า 

"คำที่มีความหมายกว้างออก คือ คำที่มีความหมายเฉพาะอย่าง สิ่งนำเอาไปใช้ 

หมายถึงสิ่งอี่นที่มีลักษณะบางอย่างคล้ายคลึงกัน" (พระยาอนุมานราชธน ๒๕๑๖:๒๒๒)

วิไลวรรณ ฃนิษฐานันท้ (๒๕อ๖ ะ ๑๔๐) ได้อธิบายไว้ว่า 

"ความหมายกว้างออก หมายความว่า สิ่งที่คำนั้น ๆ อ้างถึงมีจำนวนหรือประเภท 

หรือปริมาณเพิ่มมากขึ้นกว่าเดิม"

ส่วนสุภาพร มากแจ้ง (๒๕๑๗ ะ ๑๕อ) ได้อธิบายไว้ว่า 

"ความหมายกว้างออก คือ มีความหมายมากขึ้นไปจากเดิม อาจเป็นความหมาย 

โดยนัย หรือความหมายโดยอุปมัยเปรียบเทียบ"



เพราะฉะนั้น คำภาษาบาลีและลันสกฤตท่ีรับมาใช้ในวรรณกรรมท้องถ่ินอีสานท่ีมื 

ความหมายกว้างออก คือ คำท่ีวรรณกรรมท้องถ่ินอีสานนำมาจากภาษาบาลีและสันสกฤตโดยความ 

หมายไม่เหมือนเดิม จะมืลักษณะท่ีฃยายตัวมากกว่าเดิม หรืออ้างถึง หมายถึงส่ิงของมากข๋ึนกว่าเดิม 

ม ี ต  ลักษณะ คือ

๓.0 ศัพท์เดิมใช้ความหมายเฉพาะอย่างนำมาใช้ในความหมายทั่วไป 

ค .๒ ศัพท์เดิมใช้ความหมายแคบ ๆ นำมาใช้ในความหมายกว้างออก 

ต .ต  ใช้ในความหมายของศัพท์เดิมและเพิ่มความหมายที,เป็นสัญลักษณ์ของสิ่ง 

นั้น

๓.๑ ศัพท์เด ิมใช้ความหมายเฉพาะอย่างนำมาใช้ในความหมายทั่วไป คือ คำ 

ที่ในภาษาบาลีและสันสกฤต ใช้เป็นช่อเฉพาะของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง เมี่อรับมาใช้ในวรรณกรรมท้องถิ่น 

อีสานหมายถึงนามทั่วไปของสิ่งนั้น ๆ เช่น

ดำศ ัพท ์ ความหมายในภาษาบาลีและสันสกฤต ความหมายในวรรณกรรมถิ่นอีสาน

คงคา ช ่อเฉพาะของแม ่น ั้าสำค ัญ ในประเทศ 

อินเดีย

แม่นั้าทั่ว ๆ ไป, น้ัา

ไตพะตึงสา, 

ไตพะดิงสา

เทวดา ๓๓ องค์บนสวรรค์ สวรรค์ทั่ว ๆ ไป

สินทบ ม ้าท ี่มาจากแคว้นส ินธ ุ ถ ึอว ่าเป ็นม้า 

พันธุดี

ม้าทั่ว ๆ ไป

ทิมมะพาน ป่าทิมพาน ป่าทึบทั่ว ๆ ไป

โคจอน ทุ่งหญ้า, เขตหาอาหาร ที่เที่ยว, สถานที่เที่ยว

๓.๒ ศัพท์เดิมใช้ความหมายแคบ ๆ นำมาใช้ในความหมายกวาง เช่น

ดำศ ัพท ์ ความหมายในภาษาบาลีและสันสกฤต ความหมายในวรรณกรรมถิ่นอีสาน

จุลา, จุนลา 

ยาม 

ปะหาน

ผมบนมงกฎ

เวลาในกลางคืน แบ่งเป็น ๔ ช่วง 

ดี, ต่อย, ตัด, ผลัก, ทุบ, ต่อสู้

เครี่องประดับคืรษะ 

เวลาทั้งกลางวันและกลางคืน 

ฆ่าให้ตาย



คำศัพท์ ความหมายในภาษาบาสินละลันสกฤต ความหมายในวรรณกรรมถิ่นอีสาน

เบียน 

ปะทาน 

พิดสะหวาด 

ภาสา 

พิกน

มะหาสาน

วิมาน

อาสา

เจ็บปวด, ลำบาก 

สำคัญ, สิ่งสำคัญ 

เช่ีอ, ไว้วางใจ

สำเนียงพูดโดยเฉพาะสำเนียงท้องถิ่น

ขาดส่วน, ไม่สมบูรณ์

เจ้าของบ้านใหญ่, ผู้มีบ้านใหญ่

รถของเทวดา

ความหวัง, ความต้องการ

ทำให้สำบาก 

หัวหน้า, เฟ้นใหญ่ 

รักใคร่

สำเนียงพูดทั่ว ๆ ไป

แปลก

ใหญ่โต

ที่อยู่ซองเทวดา

การเสนอตัวเข้าไปทำงาน

ต.ค ใช่ไนความหมายของศัพท์เดิมและเพิ่มความหมายที่เฟ้นลัญลักษณ์ของสิง

นั้น เช่น

คำศัพท์ ความหมายในภาษาบาลีและลันสกฤต ความหมายในวรรณกรรมถิ่นอีสาน

กาลี เจ ้าแมก่าลี ถีอว่าเป็นปางคุร้ายของพระ ช่ัวช้า, เลวทราม

นางอุมา

ทิดสะหนา ดำ ความต้องการที่ชั่วช้า

เดียละถี นักบวช นักบวชที่ประพฤติชั่ว

แพดสะหยา หญิงในวรรณที่ ต  คือ กลุ่มพ่อค้า หญิงช่ัวช้า

อะลิยะ สูงสุด, คนเผ่าอารยัน ความสุขสวัสดี

๔. ความหมายยายที่

อนุมานราชฮน ( ๒ ๔ ๑ ๖  ะ ๒ ๒ ต )  ได้อธิบายไ ว ว้่า

"ความหมายของคำในภาษาแม้เฟ้นคำคำเดียวกัน แต่บุคคลผู้พูดหรือผู้ฟังอาจเข้า 

ใจความหมายของคำคำเดียวต่างกันก็!ด้ เพราะมีความเห็นไม่เท่ากัน"



เพราะฉะนั้น คำที่มีค'วามหมายย้ายที่ ดีอ คำที่วรรณกรรมท้องถิ่นอีสานรับมาจาก 

ภาษาบาลีและสันสกฤตและความหมายแตกต่างจากภาษาเดิมโดยสิ้นเชิง บางคำอาจจะมีเค้าของ 

ความหมายเดิมอยู่ท้าง แตกน้อยมาก คำภาษาบาลีและสันสกฤตที่รับมาใช้ในวรรณกรรมท้องถิ่น 

อีสานนี้มีอยู่ ๒ ลักษณะ คือ

๔.® มีความหมายเปลี่ยนไป

๔.๒ ความหมายเปลี่ยนไปเพราะมีแนวเทียบเลียงผิดไปเหมีอนกับคำอื่น

๔.® ม ีความหมายเปลี่ยนไป คือ คำภาษาบาลีและสันสกฤตที่รับมาใช้ใน

วรรณกรรมท้องถิ่นอีสาน โดยความหมายจะแตกต่างกับความหมายในภาษาเดิมโดยสิ้นเชิงไม่มีเค้า 

ของความหมายเดิมเลย หรือถ้ามีก็น้อยมากจนไม่สามารถจะบอกไค้ว่า เกี่ยวกับความหมายเดิมนั้น 

อย่างไร เช่น

คำศัพท์ ความหมายในภาษาบาลีและสันสกฤต ความหมายไนวรรณกรรมถ่ินอีสาน
กุฎมพี คนมีทรัพย์ เลวทราม

กะมน ดอกบัว ไจ, หัวไจ

จุดติ หายไปจากความมีอยู่, เคล่ือนจากท่ีเดิม ไปเกิด, เกิด

นิยม จำกัด, ควบคุมตนเอง, กำหนด ความต้องการ

มังสัง เน้อ ผิวกาย

ลิด, ลิดที ความรุ่งเรือง, โชค, ความรารวย ความสามารถไนการทำหรือแสดงใน 

ส่ิงท่ีคนธรรมดาไม่สามารถทำไค้

วิบาก ผลทีไค้ ความลำบาก

สะหมอน มาด้วยกัน,ร่วมกัน,สู้รบ,นางท่ีเป็นท่ีรัก ผู้หญิง

องกาน คำคักดลิฑธ หมายถึงพระเจ้าท้ังสาม คำส่ังของพระเจ้าแผ่นดิน

อะนาทอน ไม่เดารพ เดือดร้อน, สนใจ

อุบาด เหตุท่ีเกิดข้ึนโดยไม่นึกกัน, โชคร้าย, ทำ 

ให้ทุกข์

ช่ัวช้า, เลวทราม



๔.๒ ความหมายเปลี่ยนนปลงไป เพราะมีแนวเทียบผิดไปเหมือนกับคำอ่ืน

กล่าวคีอ คำบาลีและสันสกฤตในถ่ินอีสานท่ีมีเสียงเปล่ียนไปตามแนวเทียบกับคำอ่ืน ทำให้มีเสียง 

คล้ายกับคำอ่ืนท่ีมีความหมายต่างกัน แต่ยังคงใช้ในความหมายฃองคำเดิม เช่น

คำศัพท์ คำเทียบที่ผิค คำที,แห้จริง ความหมายในวรรณกรรมถิ่นอีสาน

บอลิเวน บริเวร บริวาร ผู้แวดล้อม, สาวก

ปิดสะหนา ปฺรศนุ กฤษณา ของหอม

พะยาด พยาธิ พระญาติ พวกพ้องพระเจ้าแผ่นดิน

พูสา ภูษา ภาษา สำเนียงพูด

มักนายก มักทายก มัคนายก ผู้ข้ึทางในการทำบุญ

มุนี มุนี มณี แก้วมีค่า

สุพาบ สุภาพ สารภาพ ยอมรับว่าทำผิด

อุบาย อุบาย อบาย สถานท่ีลงโทษวิญญาณ

อะนัดดา ระนัดตา .นัดดา หลาน

คำบาลีและสันสกฤตเมี่อตกมาอยู่ในภาษาอีสานส่วนหนึ่งจะมีความหมายคงเด ิม 

เช่น เมื่อคำนั้นเป็นศัพท์ศาสนา หรือที่เป็นช่อเฉพาะ หรือศัพท์ช่งไม่มีในภาษาอีสานเดิม เช่น คำว่า 

ไตรปิฎก, ตถาคต เป็นต้น นอกจากนี้ความหมายอาจจะเปลี่ยนแปลงไปก็มี ในบางกรณีคำศัพท์จะ 

มีความหมายกว้างออก เช่น คำว่า คงคา เดิมหมายถึงช่อแม่นั้าสำคัญในประเทศอินเดียต่อมาเมื่อ 

นำมาใช่ในภาษาถิ่นอีสานหมายถึงแม่น้ีาทั่วไปและนี้า หรือมีความหมายแคบเข้า เช่น คำว่า เตช 

หรือ เดช เดิมหมายถึง ความร้อน, ไฟ, แสง, รัศมี, พลัง, กำลัง, อำนาจ ต่อมาในภาษาอีสาน 

หมายถึง อำนาจและกำลังเท่านั้น นอกจากนี้ดวามหมายอาจเปลี่ยนแปลงไปหรือย้ายที่ก็มี เช่น 

คำว่า กฎมฺพิก หรือ กุฎมพี หมายถึงพ่อค้าที่มีฑรัพย้มาก ต่อมาความหมายในวรรณกรรมอีสาน 

หมายถึงคนเลวทราม เป็นต้น อย่างไรก็ตาม ความหมายเป็นเรื่องของความคิดความเข้าใจความ 

คิดไม่อยู่นึ่งความหมายจึงอาจจะเปลี่ยนแปลงไปได[ดยง่าย อน่ึง การรับคำภาษาทั่งสองมาใช้อาจจะ 

ไมไค้มาโดยตรง แต่อาจไค้ผ่านภาษาอื่นมา การถ่ายทอดจากภาษาหนึ่งมายังอีกภาษาหนึ่งมีทางผิด 

ง่าย ยิ่งผ่านภาษาอื่นมาอีกต่อหนึ่ง ก ็ยิ่งม ีทางผิดไปไค้มากยิ่งขึ้น (บรรจบ พันธุเมธา, ๒ ๔ ๑ ๖ : ๑ ๔ « ๆ ) .
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